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Important safety instructions
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Do not use heating devices such as a microwave oven

to warm the product.

Do not disassemble or attempt to repair the product

yourself.

Unplug the power supply once the product is fully

charged. Do not leave it charging for extended periods.

Keep the product away from children to prevent

choking hazards.

Store the product out of reach of infants.

Do not submerge the product in water or any other

liquids, as this may cause fire, electric shock, or

personal injury.

If the bottle warmer is damaged, it must be replaced by

a professional from the manufacturer, an authorized

service center, or a qualified technician to prevent

hazards.

Never operate the bottle warmer without water. Always

turn off the power after use.

Do not heat pasta, milk, or any other food in the bottle

warmer.

Do not use this product near an open flame, a gas stove,

or an electric burner.
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If the charging cable is damaged, it must be

replaced by a professional from the manufacturer,

an authorized service center, or a qualified

technician to prevent hazards.

Do not pour liquids or other substances above

80°C into the product.

Individuals with physical, sensory, or mental

impairments, or those lacking experience and

knowledge, should only operate this product

under the supervision and guidance of someone

experienced in its safe use.

Before charging, ensure that the voltage marked

on the product matches your home’s voltage.

Before charging, make sure the charging plug is

fully and securely inserted into the socket.

Keep the charging cable away from hot surfaces

and sharp edges. Do not use the product if the

charging cable or the product itself is damaged.

Do not store carbonated beverages in the

product.

This product complies with national safety

standards. Before first use, clean it according to

the recommended cleaning instructions.
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When not in use, clean and dry the product

promptly.

Due to the natural properties of plastic, prolonged

exposure to sunlight or high temperatures may

cause aging effects such as yellowing, brittleness,

or peeling. If you notice these signs, replace the

affected parts promptly to ensure proper use.

Always ensure the lid switch lock is securely

fastened when carrying the product outside.



Important notes on lithium battery use
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This unit contains a built-in rechargeable lithium

battery.

Do not disassemble, strike, crush, or expose the unit

to fire.

Do not use or store the product in a hot

environment.

If the battery becomes swollen, stop using the

product immediately.

Do not attempt to replace the battery yourself.

Doing so may damage the battery, leading to

overheating, fire, or personal injury.

Never disassemble the battery. Lithium batteries

contain flammable and hazardous components that

can cause fire, rupture, explosion, or injury. Do not

open, shred, or pierce the battery or battery pack

with metal objects.

Do not charge the battery for extended periods.

Lithium batteries should only be replaced by an

authorized service provider. Using the wrong type of

battery poses a risk of explosion.
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Before removing the battery, ensure the appliance

is powered off.

Dispose of the product and its built-in battery in

accordance with national and regional

environmental regulations.

The battery must be removed before disposal.

Battery removal instructions:

Peel off the non-slip pad at the bottom.1.

Use a screwdriver to unscrew the screws.2.

Carefully desolder the power cord.3.

Remove the battery.4.



Product overview & parts
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Please check the contents of the package before

use. If any items are missing, contact the retailer

where you purchased the product.

The product images in this manual are for reference

only; please refer to the actual product for details.



Long press " " to turn the power on/off.

Double click " " to check the current power level.

After turning on, you can click the " " button to

adjust the temperature (adjustable range: 35°C-

55°C).

After turning on, add 50-100mL of water into the cup.

Long press the "+" button to enter sterilization mode,

with a default time of 30 minutes. The panel will

display 65°C and blink three times, then show " ".

Once the temperature reaches 65°C, the display will

stay on, and the machine will automatically turn off

after 30 minutes.

Product operation

Clean the inside of the bottle warmer to ensure it is

hygienic and ready for use. Charge the product fully

before using it for the first time.
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Memory function: the bottle warmer features a

memory function that automatically recalls the

last selected temperature.
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Charging mode: use a 5V/2A adapter for the type-

C charging port and a 12V/3A adapter for the DC

charging port (adapter sold separately).

While charging, the green light will flash. When fully

charged, the green light will remain on, and the

screen will display the real-time power level.

Low voltage alarm: if the battery voltage is low, the

green light will flash, and the screen will show " "

while flashing. The device will automatically shut

down.

Checking power level: double-click the power

button to display the real-time power level on the

screen.

Device not turning on: check if the battery has

sufficient charge.

Device not charging: ensure the power supply is

properly connected.

Power status and charging instructions
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Before cleaning, disconnect the power and allow

the product to cool down.

Do not rinse the product with water or immerse it in

water.

Avoid using highly corrosive detergents and never

use steel wool to clean the product.

Minerals in tap water or non-distilled water can

build up at the bottom of the product, leading to

fouling and potentially affecting its performance.

To prevent this, descale the product regularly using

a descaling agent and follow the instructions

carefully. Alternatively, you can clean it by soaking

the product in a small amount of white vinegar.

To minimize limescale formation, it is

recommended to use purified water.

Cleaning instructions
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Name Portable Milk Warmer

Model Mammie-23

Input voltage 5V=2A;12V=3A

Battery capacity 10000 mAh 37Wh

Product specifications
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Our mission

About us

Visit our website

Curious about our products?

Visit our website www.mammiecare.com

In addition to unconditional love, the birth of your baby

brings many questions and uncertainties for mothers.

Mammie aims to support all mothers with unique and

innovative products designed for pregnancy and baby

care.

Mammie is here for all mothers!

Mammie is a brand dedicated to offering products

specifically for mothers. Founded in 2023, our goal is to

support and assist mothers throughout their journey of

motherhood.
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hello@mammiecare.com

Contact details

Contact us

Thanks for your order! We hope you enjoy the

product!

If you have any questions or comments, you can

contact us via WhatsApp by scanning the QR code.
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Gebrauchsanweisung

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden, und bewahren Sie die

Anweisungen an einem sicheren Ort auf
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Wichtige Sicherheitshinweise
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Verwenden Sie keine Heizgeräte wie beispielsweise

eine Mikrowelle, um das Produkt zu erhitzen.

Sie dürfen das Produkt nicht selbst zerlegen oder

reparieren.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, sobald

das Produkt vollständig aufgeladen ist. Lassen Sie

das Gerät nicht für längere Zeit am Ladegerät.

Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite

von Kindern auf, um Erstickungsgefahr zu

vermeiden.

Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite

von Babys auf.

Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder

andere Flüssigkeiten. Andernfalls besteht Brand-,

Stromschlag- oder Verletzungsgefahr.

Wenn das Gerät beschädigt ist, muss es durch einen

Spezialisten des Herstellers, ein autorisiertes

Servicecenter oder einen qualifizierten Techniker

ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu

vermeiden.

Verwenden Sie das Produkt niemals ohne Wasser.

Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch immer aus.
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Erwärmen Sie keine Nudeln, Milch oder andere

Nahrungsmittel im Flaschenwärmer.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe

einer offenen Flamme oder eines Gasherds oder

Elektroherds.

Wenn das Ladekabel beschädigt ist, muss es

durch einen Spezialisten des Herstellers, ein

autorisiertes Servicecenter oder einen

qualifizierten Techniker ausgetauscht werden, um

Gefährdungen zu vermeiden.

Gießen Sie keine Flüssigkeiten oder andere

Substanzen, die wärmer als 80 °C sind, in den

Flaschenwärmer.

Personen mit eingeschränkten physischen,

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder

Mangel an Erfahrung und Wissen dürfen das

Produkt nur unter Aufsicht und Anleitung einer

fachkundigen Person verwenden.

Überprüfen Sie vor dem Laden, ob die auf dem

Produkt angegebene Spannung mit der Spannung

in Ihrem Haushalt übereinstimmt.

Prüfen Sie vor dem Laden, ob der Ladestecker

richtig in der Steckdose sitzt.
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Halten Sie das Ladekabel von heißen Oberflächen

und scharfen Kanten fern. Verwenden Sie das

Produkt nicht, wenn das Ladekabel oder das Gerät

selbst beschädigt ist.

Bewahren Sie keine kohlensäurehaltigen Getränke

im Flaschenwärmer auf.

Dieses Produkt entspricht den nationalen

Sicherheitsstandards. Vor dem ersten Gebrauch

gemäß der empfohlenen Reinigungsanleitung

reinigen.

Reinigen und trocknen Sie das Produkt sofort,

wenn Sie es nicht verwenden.

Aufgrund der natürlichen Eigenschaften von

Kunststoff kann es bei längerer Einwirkung von

Sonnenlicht oder hohen Temperaturen zu

Alterungserscheinungen wie Vergilbung,

Sprödigkeit oder Abblättern kommen. Sollten Sie

derartige Veränderungen feststellen, tauschen Sie

die betroffenen Teile umgehend aus, um eine

einwandfreie Verwendung sicherzustellen.

Achten Sie immer darauf, dass der Deckel richtig

geschlossen ist, wenn Sie das Produkt nach

draußen bringen.



Wichtige Hinweise zur Verwendung von

Lithiumbatterien
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Dieses Gerät enthält eine eingebaute,

wiederaufladbare Lithiumbatterie.

Zerlegen, schlagen, zerdrücken oder setzen Sie das

Gerät niemals Feuer aus.

Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in einer

heißen Umgebung.

Falls die Batterie aufquillt, stellen Sie die Nutzung

des Produkts sofort ein.

Versuchen Sie nicht, die Batterie selbst

auszutauschen. Dies kann die Batterie beschädigen

und zu Überhitzung, Feuer oder Verletzungen führen.

Zerlegen Sie die Batterie niemals. Lithiumbatterien

enthalten brennbare und gefährliche Komponenten,

die Feuer, Risse, Explosionen oder Verletzungen

verursachen können. Öffnen, zerschneiden oder

durchstechen Sie die Batterie oder den Akku-Pack

nicht mit Metallgegenständen.

Laden Sie die Batterie nicht über einen längeren

Zeitraum auf.
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Lithiumbatterien dürfen nur von einem autorisierten

Kundendienst ausgetauscht werden. Die

Verwendung eines falschen Batterietyps kann eine

Explosionsgefahr darstellen.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist,

bevor Sie die Batterie entfernen.

Entsorgen Sie das Produkt und die eingebaute

Batterie gemäß den nationalen und regionalen

Umweltvorschriften.

Die Batterie muss vor der Entsorgung entfernt

werden.

Anleitung zur Batteriedemontage:

Entfernen Sie das rutschfeste Pad an der Unterseite.1.

Verwenden Sie einen Schraubendreher, um die

Schrauben zu lösen.

2.

Lösen Sie vorsichtig das Netzkabel durch Entlöten.3.

Entnehmen Sie die Batterie4.



Produktübersicht & Teile
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Bitte prüfen Sie den Inhalt der Verpackung vor der

Verwendung. Falls Teile fehlen, wenden Sie sich an

den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

Die in diesem Handbuch gezeigten

Produktabbildungen dienen nur zur

Veranschaulichung. Maßgeblich ist das tatsächliche

Produkt.



Produktbetrieb

Um Hygiene und Einsatzbereitschaft zu gewährleisten,

reinigen Sie das Innere des Flaschenwärmers und laden

Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch vollständig

auf.
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Drücken Sie lange auf " ", um das Gerät ein- oder

auszuschalten.

Doppelklicken Sie auf " ", um den aktuellen

Batteriestand zu überprüfen.

Nach dem Einschalten können Sie die " "-Taste

drücken, um die Temperatur einzustellen

(einstellbarer Bereich: 35°C-55°C).



Nach dem Einschalten 50-100 ml Wasser in den

Flaschenwärmer geben. Drücken Sie lange die

Taste “+“, um den Sterilisationsmodus zu

aktivieren. Die Standardeinstellung ist 30

Minuten. Die Anzeige zeigt 65°C an und blinkt

dreimal, dann wird “ “ angezeigt. Sobald die

Temperatur 65°C erreicht, bleibt das Display

eingeschaltet und das Gerät schaltet sich nach

30 Minuten automatisch ab.

Memory-Funktion: Der Flaschenwärmer verfügt

über eine Memory-Funktion, die die zuletzt

gewählte Temperatur automatisch speichert.
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Lademodus: Verwenden Sie einen 5V/2A Adapter

für den Type-C Ladeanschluss und einen 12V/3A

Adapter für den DC Ladeanschluss (Adapter

separat erhältlich).

Während des Ladevorgangs blinkt die grüne

Anzeige. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen

ist, bleibt die grüne Anzeige an und der Bildschirm

zeigt den aktuellen Ladezustand an.

Niedrigspannungsalarm: Wenn die

Batteriespannung niedrig ist, blinkt das grüne Licht

und der Bildschirm zeigt " " an, während es

ebenfalls blinkt. Das Gerät schaltet sich

automatisch ab.

Überprüfen des Ladezustands: Doppelklicken Sie

auf die Einschalttaste, um den aktuellen

Ladezustand auf dem Bildschirm anzuzeigen.

Gerät schaltet sich nicht ein: Überprüfen Sie, ob die

Batterie ausreichend aufgeladen ist.

Gerät lädt nicht: Überprüfen Sie, ob der Adapter

richtig angeschlossen ist.

Ladestatus und Ladeanweisungen
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Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und

lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es

reinigen.

Spülen Sie das Produkt nicht mit Wasser ab und

tauchen Sie es nicht in Wasser.

Benutzen Sie keine scharfen Scheuermittel und

niemals Stahlwolle zum Reinigen des

Flaschenwärmers.

Mineralien aus Leitungswasser oder nicht

destilliertem Wasser können sich am Boden des

Flaschenwärmers ablagern. Dies kann zu

Ablagerungen führen und die Leistung negativ

beeinflussen. Um dies zu verhindern, entkalken Sie

den Flaschenwärmer regelmäßig mit einem

Entkalker und befolgen Sie die Anweisungen

genau. Sie können den Flaschenwärmer auch in

etwas weißen Essig einweichen.

Um die Kalkbildung zu minimieren, empfiehlt sich

die Verwendung von demineralisiertem Wasser.

Reinigungsanweisungen
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Name Tragbarer Flaschenmilchwärmer

Modell Mammie-23

Eingangsspannung 5V=2A;12V=3A

Batteriekapazität 10000 mAh 37Wh

Produktspezifikationen
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Unsere Mission

Über uns

Besuchen Sie unsere Website

Neugierig auf unsere Produkte?

Besuchen Sie unsere Website: www.mammiecare.com

Neben bedingungsloser Liebe bringt die Geburt Ihres

Babys viele Fragen und Unsicherheiten für Mütter mit sich.

Mammie hat es sich zum Ziel gesetzt, alle Mütter mit

einzigartigen und innovativen Produkten zu unterstützen,

die speziell für Schwangerschaft und Babypflege

entwickelt wurden.

Mammie ist für alle Mütter da!

Mammie ist eine Marke, die sich auf Produkte speziell für

Mütter spezialisiert hat. Wir wurden 2023 gegründet und

haben uns zum Ziel gesetzt, Mütter auf ihrem Weg zur

Mutterschaft zu unterstützen und zu begleiten.
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hello@mammiecare.com

Kontaktdetails

Kontaktieren Sie uns

Vielen Dank für Ihre Bestellung! Wir wünschen Ihnen

viel Freude mit dem Produkt!

Wenn Sie Fragen oder Anmerkungen haben, können

Sie uns über WhatsApp kontaktieren, indem Sie den

QR-Code scannen.

30
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Mode d’emploi

Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser le

produit et conservez-les dans un endroit sécurisé
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Informations de sécurité importantes

33

N'utilisez pas d'appareil chauffant tel qu'un micro-

ondes pour chauffer le produit.

Vous ne pouvez pas démonter ou réparer le produit

vous-même.

Débranchez le produit de la prise murale une fois

qu'il est complètement chargé. Ne laissez pas

l’appareil en charge pendant des périodes

prolongées.

Gardez le produit hors de portée des enfants pour

éviter tout dommage.

Garder le produit hors de portée des bébés.

Ne jamais immerger le produit dans l’eau ou d’autres

liquides. Cela peut provoquer une crise, un choc

électrique ou des blessures.

Si l'appareil est endommagé, il doit être remplacé

par un fabricant professionnel, un centre de service

agréé ou un technicien qualifié pour éviter tout

danger.

Ne jamais utiliser le produit sans eau. L'appareil reste

toujours en place après utilisation.
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Ne réchauffez pas de pâtes, de lait ou d’autres

aliments dans le chauffe-biberon.

N'utilisez pas ce produit à proximité de flammes

nues, de brûleurs à gaz ou de plaques électriques.

Si le câble de charge est endommagé, il doit être

remplacé par un professionnel du fabricant, un

centre de service agréé ou un technicien qualifié

pour éviter tout danger.

Ne versez pas de liquides ou d’autres substances

dont la température est supérieure à 80°C dans le

chauffe-biberon.

Les personnes ayant des capacités physiques,

sensorielles ou mentales réduites, ou manquant

d’expérience et de connaissances, ne doivent

utiliser ce produit que sous la supervision et les

conseils d’une personne expérimentée dans ce

domaine.

Avant de charger, vérifiez que la tension indiquée

sur le produit correspond à la tension de votre

domicile.

Avant de charger, vérifiez que le connecteur de

charge est correctement et complètement inséré

dans la prise.
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Éloignez le câble de charge des surfaces chaudes

et des bords tranchants. N'utilisez pas le produit si

le câble de charge ou le produit lui-même est

endommagé.

Ne stockez pas de boissons gazeuses dans le

récipient.

Ce produit respecte les normes de sécurité

nationales. Avant la première utilisation, nettoyez-

le conformément aux instructions de nettoyage

recommandées.

Nettoyez et séchez immédiatement le produit

lorsqu'il n'est pas utilisé.

En raison des propriétés naturelles du plastique,

une exposition prolongée à la lumière du soleil ou à

des températures élevées peut entraîner des

signes de vieillissement tels que jaunissement,

fragilité ou décollement. Si vous constatez de tels

changements, remplacez les pièces concernées

immédiatement pour garantir un usage optimal.

Assurez-vous toujours que le verrouillage du

couvercle est correctement fermé lorsque vous

transportez le produit à l'extérieur.



Informations importantes sur l’utilisation

des batteries lithium
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Ne démontez, ne frappez, ne broyez jamais

l'appareil, et ne l'exposez pas à une source de

chaleur.

Ne pas utiliser ou stocker l'appareil dans un

environnement chaud.

Si la batterie gonfle, cessez immédiatement

d'utiliser le produit.

Ne tentez pas de remplacer la batterie vous-même.

Cela pourrait endommager la batterie et entraîner

une surchauffe, un incendie ou des blessures.

Ne démontez jamais la batterie. Les batteries lithium

contiennent des composants inflammables et

dangereux qui peuvent provoquer un incendie, des

fissures, des explosions ou des blessures. Ne

l'ouvrez, ne la découpez, ni ne la percez avec des

objets métalliques.

Ne laissez pas la batterie se charger pendant de

longues périodes.
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Les batteries au lithium ne peuvent être remplacées

que par un centre de service agréé. L’utilisation d’un

type de batterie incorrect peut créer un risque

d’explosion.

Assurez-vous que l'appareil est éteint avant de

retirer la batterie.

Éliminez le produit et la batterie intégrée

conformément aux réglementations

environnementales nationales et régionales.

La batterie doit être retirée avant d'être mise au

rebut.

Instructions pour le retrait de la batterie :

Retirez le patin antidérapant situé en dessous.1.

Utilisez un tournevis pour desserrer les vis.2.

Retirez soigneusement le câble d'alimentation en le

dessoudant.

3.

Retirer la batterie4.



Aperçu du produit et pièces
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Veuillez vérifier le contenu de l'emballage avant

d'utiliser le produit. Si des éléments manquent,

contactez le détaillant chez qui vous avez acheté le

produit.

Les images du produit dans ce manuel sont fournies à

titre indicatif uniquement. Le produit réel prévaut.



Fonctionnement du produit

Nettoyer l'intérieur du chauffe-biberon pour garantir

l'hygiène et la disponibilité. Chargez ensuite

complètement le produit avant la première utilisation.
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Appuyez longuement sur " " pour allumer ou

éteindre l'appareil.

Double-cliquez sur " " pour vérifier le niveau de

batterie actuel.

Après avoir allumé l'appareil, vous pouvez appuyer

sur le bouton " " pour ajuster la température

(plage réglable : 35°C-55°C).



Après la mise en marche, ajoutez 50 à 100 ml

d'eau dans le chauffe-biberon. Appuyez

longuement sur le bouton “ + “ pour activer le

mode stérilisation. Cette durée est définie sur 30

minutes par défaut. L'écran affiche 65°C et

clignote trois fois. Ensuite, ” ” s'affiche. Une

fois que la température atteint 65°C, l'écran

restera allumé et l'appareil s'éteindra

automatiquement après 30 minutes.

Fonction mémoire: Le chauffe-biberon dispose

d'une fonction mémoire qui rappelle

automatiquement la dernière température

sélectionnée.
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Mode de charge: Utilisez un adaptateur 5V/2A pour

le port de charge Type-C et un adaptateur 12V/3A

pour le port de charge DC (adaptateur vendu

séparément).

Pendant la charge, le voyant vert clignote. Lorsque

la charge est terminée, le voyant vert reste allumé

et l'écran affiche le niveau de charge actuel.

Alerte de faible tension: Si la tension de la batterie

est faible, le voyant vert clignote et l'écran

affichera " ", en clignotant également. L'appareil

s'éteindra automatiquement.

Vérification de l'état de charge: Double-cliquez sur

le bouton d'alimentation pour afficher le niveau de

charge actuel à l'écran.

L'appareil ne s'allume pas: Vérifiez si la batterie est

suffisamment chargée.

L'appareil ne charge pas: vérifiez si l'adaptateur est

correctement connecté.

Statut de la batterie et instructions de

charge

41



Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir avant

de le nettoyer.

Ne pas rincer le produit à l’eau ni l’immerger dans

l’eau.

N'utilisez pas de produits abrasifs agressifs et

n'utilisez jamais de laine d'acier pour nettoyer le

chauffe-biberon.

Les minéraux présents dans l’eau du robinet ou

dans l’eau non distillée peuvent s’accumuler au

fond du chauffe-biberon. Cela peut provoquer des

dépôts et affecter les performances. Pour éviter

cela, détartrez régulièrement le chauffe-biberon

avec un détartrant et suivez attentivement les

instructions. Vous pouvez également faire tremper

le chauffe-biberon dans un peu de vinaigre blanc.

Pour minimiser la formation de calcaire, l'utilisation

d'eau déminéralisée est recommandée.

Instructions de nettoyage
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Nom Chauffe-biberon Portable

Modèle Mammie-23

Tension d'entrée 5V=2A;12V=3A

Capacité de la

batterie
10000 mAh 37Wh

Spécifications du produit
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Notre mission

À propos de nous

Visitez notre site Web

Curieux de connaître nos produits?

Visitez notre site Web: www.mammiecare.com

En plus de l’amour inconditionnel, la naissance de votre

bébé apporte de nombreuses questions et incertitudes

pour les mamans. L'objectif de Mammie est de soutenir

toutes les mamans avec des produits uniques et

innovants spécialement conçus pour la grossesse et les

soins de bébé.

Mammie est là pour toutes les mamans!

Mammie est une marque spécialisée dans les produits

spécifiquement destinés aux mamans. Nous avons été

fondés en 2023 et notre objectif est de soutenir et

d'accompagner les mères dans leur cheminement vers la

maternité.
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hello@mammiecare.com

Coordonnées

Contactez-nous

Merci pour votre commande! Nous espérons que

vous apprécierez le produit!

Si vous avez des questions ou des commentaires,

vous pouvez nous contacter via WhatsApp en

scannant le code QR.
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Instructies

Lees de instructies zorgvuldig door voordat je het product

gebruikt en bewaar de instructies op een veilige plaats
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Belangrijke veiligheidsinformatie

48

Gebruik geen verwarmingsapparaten, zoals een

magnetron om het product op te warmen.

U kunt het product niet zelf demonteren of repareren.

Koppel het product los van het stopcontact zodra

het volledig is opgeladen. Laat het apparaat niet

langdurig opladen.

Houd het product buiten het bereik van kinderen om

schade te voorkomen.

Bewaar het product buiten het bereik van baby’s.

Dompel het product nooit onder in water of andere

vloeistoffen. Dit kan leiden tot brand, een elektrische

schok of verwondingen.

Als het apparaat beschadigd is, moet het worden

vervangen door een professionele fabrikant, een

erkend servicecentrum of een gekwalificeerde

technicus om gevaren te voorkomen.

Gebruik het product nooit zonder water. Zet het

apparaat altijd uit na gebruik.

Verwarm geen pasta, melk of ander voedsel in het

product.

Gebruik dit product niet in de buurt van een open

vlam, een gasfornuis of een elektrische kookplaat.
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Als het oplaadkabel beschadigd is, moet deze

worden vervangen door een professional van de

fabrikant, een erkend servicecentrum of een

gekwalificeerde technicus om gevaren te

voorkomen.

Giet geen vloeistoffen of andere stoffen boven de

80°C in de flessenwarmer.

Personen met fysieke, sensorische of mentale

beperkingen, of degenen zonder ervaring en

kennis, mogen dit product alleen gebruiken onder

toezicht en begeleiding van iemand die ervaren is in

het veilige gebruik ervan.

Controleer voor het opladen of de spanning die op

het product staat overeenkomt met de spanning in

uw huis.

Zorg ervoor dat de oplaadstekker volledig en veilig

in het stopcontact is gestoken voordat u oplaadt.

Houd het oplaadkabel uit de buurt van hete

oppervlakken en scherpe randen. Gebruik het

product niet als het oplaadkabel of het product

zelf beschadigd is.

Bewaar geen koolzuurhoudende dranken in de

flessenwarmer.
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Dit product voldoet aan de nationale

veiligheidsnormen. Maak het voor het eerste

gebruik schoon volgens de aanbevolen

reinigingsinstructies.

Reinig en droog het product onmiddellijk wanneer

het niet in gebruik is.

Vanwege de natuurlijke eigenschappen van

plastic kan langdurige blootstelling aan zonlicht of

hoge temperaturen verouderingsverschijnselen

veroorzaken, zoals vergeling, broosheid of

afbladderen. Als u deze tekenen opmerkt, vervang

dan de aangetaste delen onmiddellijk om een

goede werking te garanderen.

Zorg er altijd voor dat de dekselvergrendeling

goed is vastgezet wanneer u het product buiten

mee neemt.



Belangrijke informatie over het gebruik

van lithiumbatterijen

51

Dit apparaat bevat een ingebouwde oplaadbare

lithiumbatterij.

Demonteer, sla, verpletter of zet het apparaat nooit

bloot aan vuur.

Gebruik of bewaar het apparaat niet in een hete

omgeving.

Als de batterij opzwelt, stop dan onmiddellijk met het

gebruik van het product.

Probeer de batterij niet zelf te vervangen. Dit kan de

batterij beschadigen, wat leidt tot oververhitting,

brand of persoonlijk letsel.

Demonteer de batterij nooit. Lithiumbatterijen

bevatten brandbare en gevaarlijke componenten die

brand, scheuren, explosies of verwondingen kunnen

veroorzaken. Open, snijd of doorboor de batterij of

de batterijpack niet met metalen voorwerpen.

Laad de batterij niet voor lange perioden op.

Lithiumbatterijen mogen alleen worden vervangen

door een geautoriseerde serviceprovider. Het

gebruik van het verkeerde type batterij vormt een

explosiegevaar.
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Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld

voordat u de batterij verwijdert.

Disposeer van het product en de ingebouwde

batterij volgens de nationale en regionale

milieuregels.

De batterij moet vóór de verwijdering worden

verwijderd. Instructies voor het verwijderen van de

batterij:

Verwijder het antislipmatje aan de onderkant.1.

Gebruik een schroevendraaier om de schroeven los

te draaien.

2.

Verwijder voorzichtig de soldeerverbinding van de

stroomkabel.

3.

Verwijder de batterij.4.



Productoverzicht en onderdelen
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Controleer de inhoud van de verpakking voor gebruik.

Als er onderdelen ontbreken, neem dan contact op

met de winkel waar u het product heeft gekocht.

De productafbeeldingen in deze handleiding dienen

alleen ter referentie; raadpleeg het daadwerkelijke

product voor details.



Gebruik van het product

Reinig de binnenkant van het product om ervoor te

zorgen dat deze hygiënisch is en klaar voor gebruik.

Laad het product volledig op voordat u het voor de

eerste keer gebruikt.
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Houd " " ingedrukt om het product in/uit te

schakelen.

Dubbelklik op " " om het huidige batterijniveau te

controleren.

Na het inschakelen kunt u de " " knop indrukken

om de temperatuur in te stellen (instelbaar bereik:

35°C-55°C).



Voeg na het inschakelen 50-100 mL water toe

aan de flessenwarmer. Houd de "+" knop

ingedrukt om de sterilisatiemodus in te

schakelen, met een standaardtijd van 30

minuten. Het display toont 65°C en knippert drie

keer, waarna " " wordt weergegeven. Zodra

de temperatuur 65°C bereikt, blijft het display

aan en schakelt het apparaat automatisch uit na

30 minuten.

Geheugenfunctie: de flessenwarmer beschikt

over een geheugenfunctie die automatisch de

laatst geselecteerde temperatuur herinnert.
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Oplaadmodus: gebruik een 5V/2A-adapter voor de

type-C oplaadpoort en een 12V/3A-adapter voor de

DC oplaadpoort (adapter apart verkrijgbaar).

Tijdens het opladen zal het groene licht knipperen.

Wanneer de batterij volledig is opgeladen, blijft het

groene licht branden en wordt het actuele

batterijniveau op het scherm weergegeven.

Laagspanningsalarm: als de batterijspanning laag is,

zal het groene licht knipperen en het scherm " "

tonen, terwijl het ook knippert. Het apparaat

schakelt zich automatisch uit.

Batterijniveau controleren: dubbelklik op de aan/uit-

knop om het actuele batterijniveau op het scherm

weer te geven.

Apparaat gaat niet aan: controleer of de batterij

voldoende is opgeladen.

Apparaat laadt niet op: zorg ervoor dat de

stroomvoorziening correct is aangesloten.

Batterijstatus en oplaadinstructies
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Voordat u begint met schoonmaken, koppelt u de

stroom los en laat u het apparaat afkoelen.

Spoel het product niet af met water en dompel het

niet onder in water.

Vermijd het gebruik van sterk corrosieve

schoonmaakmiddelen en gebruik nooit staalwol

om de flessenwarmer schoon te maken.

Mineralen in kraanwater of niet-gedestilleerd water

kunnen zich ophopen op de bodem van de

flessenwarmer, wat kan leiden tot vervuiling en

mogelijk de prestaties beïnvloedt. Om dit te

voorkomen, ontkalkt u de flessenwarmer

regelmatig met een ontkalkingsmiddel en volgt u

zorgvuldig de instructies. Als alternatief kunt u de

flessenwarmer schoonmaken door deze een korte

tijd in een kleine hoeveelheid witte azijn te weken.

Om de vorming van kalkaanslag te minimaliseren,

wordt het aanbevolen om gedestilleerd water te

gebruiken.

Reinigingsinstructies
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Naam Draagbare Thermo Flessenwarmer

Model Mammie-23

Ingangsspanning 5V=2A;12V=3A

Batterij capaciteit 10000 mAh 37Wh

Product specificaties
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Onze missie

Over ons

Bekijk onze website

Benieuwd naar onze producten?

Bezoek onze website: www.mammiecare.com

Naast een onvoorwaardelijke liefde brengt de geboorte

van je baby veel vragen en onzekerheden met zich mee

voor moeders. Mammie heeft als doel alle moeders te

ondersteunen met unieke en innovatieve producten die

zijn ontworpen voor zwangerschap en babyverzorging.

Mammie is er voor alle moeders!

Mammie is een merk dat zich richt op het aanbieden van

producten voor moeders. Opgericht in 2023, is ons doel

om moeders te ondersteunen en te helpen gedurende hun

moederschapsreis.
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hello@mammiecare.com

Contactgegevens

Neem contact met ons op

Bedankt voor je bestelling! We hopen dat je

tevreden bent met ons product.

Als je vragen of opmerkingen hebt, kun je contact

met ons opnemen via WhatsApp door de QR-code

te scannen.
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Instrucciones

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el

producto y guarde las instrucciones en un lugar seguro
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Información de seguridad importante

63

No utilice aparatos de calentamiento, como el

microondas, para calentar el producto.

No intente desmontar ni reparar el producto usted

mismo.

Desenchufe el producto del tomacorriente de pared

una vez que esté completamente cargado. No deje el

producto cargándose durante períodos prolongados.

Mantener el producto fuera del alcance de los niños

para evitar peligro de asfixia.

Mantener el producto fuera del alcance de los bebés.

No sumerja el producto en agua ni en ningún otro

líquido. Esto podría provocar incendios, descargas

eléctricas o lesiones personales.

Si el aparato está dañado, deberá ser reemplazado por

un profesional del fabricante, un centro de servicio

autorizado o un técnico calificado para evitar cualquier

peligro.

Nunca utilice el calienta biberones sin agua. Apague

siempre el aparato después de usarlo.

No caliente pasta, leche ni otros alimentos en el

calienta biberones.

No utilice este producto cerca de una llama abierta,

una estufa de gas o un calentador eléctrico.
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Si el cable de carga está dañado, debe ser

reemplazado por un profesional del fabricante, un

centro de servicio autorizado o un técnico

calificado para evitar un peligro.

No vierta líquidos ni otras sustancias a

temperaturas superiores a 80 °C en el producto.

Las personas con capacidades físicas, sensoriales

o mentales reducidas, o personas que carezcan de

experiencia y conocimientos, sólo deben utilizar

este producto bajo la supervisión y guía de una

persona con experiencia en su uso seguro.

Antes de cargar, verifique que el voltaje indicado

en el producto corresponde al voltaje de su hogar.

Asegúrese de que el enchufe de carga esté

insertado de forma correcta y segura en el enchufe

antes de cargar.

Mantenga el cable de carga alejado de superficies

calientes y bordes afilados. No utilice el producto

si el cable de carga o el producto en sí están

dañados.

No guarde bebidas carbonatadas en el calienta

biberones.
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Este producto cumple con las normativas de

seguridad nacionales. Límpielo antes de su primer

uso según las instrucciones de limpieza

recomendadas.

Limpie y seque el producto inmediatamente

cuando no esté en uso.

Debido a las propiedades naturales del plástico, la

exposición prolongada a la luz solar o a altas

temperaturas puede causar signos de

envejecimiento, como amarilleo, fragilidad o

pelado. Si observa estos signos, reemplace las

partes afectadas inmediatamente para garantizar

un funcionamiento adecuado.

Asegúrese siempre de que el seguro de la tapa

esté bien cerrado cuando lleve el producto al

exterior.



Información importante sobre el uso de

baterías de litio

66

Este dispositivo contiene una batería de litio

recargable integrada.

Nunca desmonte, golpee, aplaste ni exponga el

dispositivo a fuego.

No use ni almacene el dispositivo en un ambiente

caliente.

Si la batería se hincha, deje de usar el producto de

inmediato.

No intente reemplazar la batería usted mismo. Esto

puede dañar la batería, lo que puede provocar

sobrecalentamiento, incendio o lesiones personales.

Nunca desmonte la batería. Las baterías de litio

contienen componentes inflamables y peligrosos

que pueden causar incendio, ruptura, explosión o

lesiones. No abra, corte ni perfore la batería o el

paquete de baterías con objetos metálicos.

No cargue la batería durante períodos prolongados.

Las baterías de litio solo deben ser reemplazadas por

un proveedor de servicios autorizado. Usar el tipo de

batería incorrecto representa un riesgo de explosión.
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Asegúrese de que el dispositivo esté apagado

antes de retirar la batería.

Elimine el producto y la batería incorporada de

acuerdo con las normativas medioambientales

nacionales y regionales.

La batería debe ser retirada antes de eliminar el

producto. Instrucciones para retirar la batería:

Retire la almohadilla antideslizante en la parte

inferior.

1.

Utilice un destornillador para aflojar los tornillos.2.

Retire cuidadosamente la conexión de soldadura

del cable de alimentación.

3.

Retire la batería.4.



Resumen del producto y piezas
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Revise el contenido del paquete antes de usarlo. Si

falta algún componente, póngase en contacto con la

tienda donde compró el producto.

Las imágenes del producto en este manual son solo

para referencia; consulte el producto real para más

detalles.



Uso del producto

Limpie el interior del calientabiberones para

asegurarse de que esté higiénico y listo para usar.

Cargue completamente el producto antes de usarlo

por primera vez.
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Mantenga presionado " " para encender/apagar el

producto.

Haga doble clic en " " para verificar el nivel de

batería actual.

Después de encenderlo, puede presionar el botón

" " para ajustar la temperatura (rango ajustable:

35°C-55°C).



Después de encenderlo, agregue de 50 a 100

mL de agua al calentador de biberones.

Mantenga presionado el botón "+" para activar el

modo de esterilización, con un tiempo

predeterminado de 30 minutos. La pantalla

mostrará 65°C y parpadeará tres veces, luego

aparecerá " ". Una vez que la temperatura

alcance los 65°C, la pantalla permanecerá

encendida y el dispositivo se apagará

automáticamente después de 30 minutos.

Función de memoria: el calentador de biberones

tiene una función de memoria que recuerda

automáticamente la última temperatura

seleccionada.
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Modo de carga: utilice un adaptador de 5 V/2 A para

el puerto de carga tipo C y un adaptador de 12 V/3 A

para el puerto de carga de CC (el adaptador se

vende por separado).

Mientras se carga, la luz verde parpadea. Cuando la

batería esté completamente cargada, la luz verde

permanecerá encendida y la pantalla mostrará el

nivel actual de la batería.

Alarma de bajo voltaje: cuando el voltaje de la

batería es bajo, la luz verde parpadea y la luz " "

parpadea en la pantalla. El dispositivo se apaga

automáticamente.

Comprobar el nivel de la batería: haga doble clic en

el botón de encendido para mostrar el nivel actual

de la batería en la pantalla.

El dispositivo no se enciende: verifique si la batería

está suficientemente cargada.

El dispositivo no carga: Verifique que el adaptador

esté correctamente conectado.

Estado de la batería e instrucciones de

carga
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Antes de comenzar a limpiar, desconecte la fuente

de alimentación y deje que el aparato se enfríe.

No enjuague el producto con agua ni lo sumerja en

agua.

No utilice agentes de limpieza abrasivos fuertes y

nunca utilice lana de acero para limpiar el calienta

biberones.

Los minerales presentes en el agua del grifo o en el

agua no destilada pueden acumularse en el fondo

del calentador de biberones. Esto puede causar

contaminación y afectar el rendimiento. Para evitar

esto, deberá descalcificar periódicamente el

calientabiberones con un descalcificador y seguir

atentamente las instrucciones. También puedes

limpiar el calientabiberones sumergiéndolo

brevemente en un poco de vinagre blanco.

Para minimizar la acumulación de cal,

recomendamos utilizar agua destilada.

Instrucciones de limpieza
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Nombre Calentador de biberones portátil

Modelo Mammie-23

Voltaje de entrada 5V=2A;12V=3A

Capacidad de la

batería
10000 mAh 37Wh

Especificaciones del producto
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Nuestra misión

Sobre nosotros

Visita nuestro sitio web

¿Tienes curiosidad por nuestros productos?

Visita nuestro sitio web: www.mammiecare.com

Además del amor incondicional, el nacimiento de un

bebé trae consigo muchas preguntas e incertidumbres

para las madres. Mammie tiene como objetivo apoyar a

todas las madres con productos únicos e innovadores

diseñados para el embarazo y el cuidado del bebé.

¡Mammie está ahí para todas las madres!

Mammie es una marca que se enfoca en ofrecer

productos para las mamás. Fundada en 2023, nuestro

propósito es apoyar y ayudar a las madres a lo largo de su

viaje como madres.
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hello@mammiecare.com

Datos de contacto

Contáctenos

¡Gracias por su pedido! Esperamos que esté

satisfecho con nuestro producto.

Si tienes alguna duda o comentario puedes

contactarnos vía WhatsApp escaneando el código

QR.
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Istruzioni

Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di

utilizzare il prodotto e di conservarle in un luogo sicuro



Sommario

Informazioni importanti sulla sicurezza1.

Informazioni importanti sull'uso delle batterie al

litio

2.

Panoramica di prodotti e parti3.

Utilizzo del prodotto4.

Stato della batteria e istruzioni per la ricarica5.

Istruzioni per la pulizia6.

Specifiche del prodotto7.

Chi siamo, la nostra missione e

mammiecare.com

8.

Contatto9.

78-80

81-82

83

84-85

86

87

88

89

90

77



Informazioni importanti sulla sicurezza

78

Non utilizzare dispositivi di riscaldamento, come il

microonde, per scaldare il prodotto.

Non tentare di smontare o riparare il prodotto da soli.

Scollegare il prodotto dalla presa a muro una volta

completamente carico. Non lasciarlo in carica per

lunghi periodi.

Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per

evitare il rischio di soffocamento.

Tenere il prodotto lontano dai neonati.

Non immergere il prodotto in acqua o in altri liquidi,

poiché potrebbe causare incendi, scosse elettriche

o lesioni personali.

Se il dispositivo è danneggiato, deve essere

sostituito da un professionista del produttore, un

centro di assistenza autorizzato o un tecnico

qualificato per evitare qualsiasi pericolo.

Non utilizzare mai lo scaldabiberon senza acqua e

spegnerlo sempre dopo l'uso.

Non riscaldare pasta, latte o altri alimenti nello

scaldabiberon.

Non utilizzare questo prodotto vicino a fiamme

libere, bruciatori a gas o riscaldatori elettrici.
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Se il cavo di ricarica è danneggiato, deve essere

sostituito da un professionista del produttore, un

centro di assistenza autorizzato o un tecnico

qualificato per evitare pericoli.

Non versare liquidi o altre sostanze a temperature

superiori a 80 °C nel prodotto.

Le persone con capacità fisiche, sensoriali o

mentali ridotte, o prive di esperienza e conoscenza,

devono utilizzare questo prodotto solo sotto la

supervisione e guida di una persona esperta nel suo

uso sicuro.

Prima di caricare, verificare che la tensione indicata

sul prodotto corrisponda alla tensione di casa.

Assicurarsi che la spina di ricarica sia inserita

correttamente e in modo sicuro nella presa prima di

avviare la ricarica.

Tenere il cavo di ricarica lontano da superfici calde

e bordi affilati. Non utilizzare il prodotto se il cavo di

ricarica o il prodotto stesso sono danneggiati.

Non conservare bevande gassate nello

scaldabiberon.
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Questo prodotto è conforme alle normative di

sicurezza nazionali. Pulirlo prima del primo utilizzo

seguendo le istruzioni di pulizia raccomandate.

Pulire e asciugare il prodotto immediatamente

quando non è in uso.

A causa delle proprietà naturali della plastica,

l’esposizione prolungata alla luce solare o a

temperature elevate può causare segni di

invecchiamento, come ingiallimento, fragilità o

sfaldamento. Se si notano questi segni, sostituire

immediatamente le parti interessate per garantire

un funzionamento corretto.

Assicurarsi sempre che la chiusura del coperchio

sia ben serrata quando si porta il prodotto

all’esterno.



Informazioni importanti sull'uso delle

batterie al litio

81

Questo dispositivo contiene una batteria ricaricabile

agli ioni di litio integrata.

Non smontare, colpire, schiacciare o esporre il

dispositivo al fuoco.

Non utilizzare né conservare il dispositivo in un

ambiente caldo.

Se la batteria si gonfia, interrompere

immediatamente l’uso del prodotto.

Non tentare di sostituire la batteria autonomamente.

Ciò potrebbe danneggiarla, causando

surriscaldamento, incendio o lesioni personali.

Non smontare mai la batteria. Le batterie agli ioni di

litio contengono componenti infiammabili e

pericolosi che possono causare incendi, rotture,

esplosioni o lesioni. Non aprire, tagliare o perforare la

batteria o il pacco batteria con oggetti metallici.

Non ricaricare la batteria per periodi prolungati.

Le batterie agli ioni di litio devono essere sostituite

esclusivamente da un centro di assistenza

autorizzato. L’uso di un tipo di batteria errato

comporta un rischio di esplosione.
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Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di

rimuovere la batteria.

Smaltire il prodotto e la batteria integrata in

conformità con le normative ambientali nazionali e

regionali.

La batteria deve essere rimossa prima di smaltire il

prodotto. Istruzioni per la rimozione della batteria:

Rimuovere il cuscinetto antiscivolo nella parte

inferiore.

1.

Utilizzare un cacciavite per allentare le viti.2.

Rimuovere con cautela la connessione di saldatura

del cavo di alimentazione.

3.

Estrarre la batteria.4.



Panoramica di prodotti e parti
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Verificare il contenuto della confezione prima

dell'uso. Se manca qualche componente, contattare

il negozio in cui è stato acquistato il prodotto.

Le immagini del prodotto presenti in questo manuale

sono solo a scopo illustrativo; fare riferimento al

prodotto reale per maggiori dettagli.



Utilizzo del prodotto

Pulire l'interno dello scaldabiberon per garantire che

sia igienico e pronto all'uso. Caricare completamente il

prodotto prima del primo utilizzo.
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Tenere premuto " " per accendere/spegnere il

prodotto.

Fare doppio clic su " " per verificare il livello attuale

della batteria.

Dopo l'accensione, è possibile premere il pulsante

" " per regolare la temperatura (intervallo

regolabile: 35°C-55°C).



Dopo aver acceso il dispositivo, aggiungere da

50 a 100 mL di acqua nel riscaldabiberon. Tenere

premuto il pulsante "+" per attivare la modalità di

sterilizzazione, con un tempo preimpostato di 30

minuti. Il display mostrerà 65°C e lampeggerà tre

volte, poi apparirà " ". Una volta che la

temperatura raggiunge i 65°C, il display rimarrà

acceso e il dispositivo si spegnerà

automaticamente dopo 30 minuti.

Funzione di memoria: il riscaldabiberon ha una

funzione di memoria che ricorda

automaticamente l'ultima temperatura

selezionata.
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Modalità di carica: utilizzare un adattatore 5 V/2 A per

la porta di ricarica tipo C e un adattatore 12 V/3 A per

la porta di ricarica CC (l'adattatore viene venduto

separatamente).

Durante la ricarica, la luce verde lampeggia. Quando

la batteria è completamente carica, la luce verde

rimarrà accesa e il display mostrerà il livello attuale

della batteria.

Allarme di bassa tensione: quando la tensione della

batteria è bassa, la luce verde lampeggia e la luce

" " lampeggia sul display. Il dispositivo si spegne

automaticamente.

Controllare il livello della batteria: fare doppio clic sul

pulsante di accensione per visualizzare il livello

attuale della batteria sul display.

Il dispositivo non si accende: verificare se la batteria è

sufficientemente carica.

Il dispositivo non si carica: verificare che l'adattatore

sia correttamente collegato.

Stato della batteria e istruzioni per la ricarica
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Prima di procedere alla pulizia, staccare la spina e

lasciare raffreddare l'apparecchio.

Non sciacquare il prodotto con acqua né

immergerlo in acqua.

Non utilizzare detergenti abrasivi forti e non usare

mai lana d'acciaio per pulire lo scaldabiberon.

I minerali presenti nell'acqua del rubinetto o

nell'acqua non distillata possono accumularsi sul

fondo dello scaldabiberon. Ciò può causare

contaminazione e compromettere le prestazioni.

Per evitare che ciò accada, dovresti decalcificare

regolarmente lo scaldabiberon con un prodotto

anticalcare, seguendo attentamente le istruzioni. È
possibile pulire lo scaldabiberon anche

immergendolo brevemente in un po' di aceto

bianco.

Per ridurre al minimo la formazione di calcare,

consigliamo di utilizzare acqua distillata.

Istruzioni per la pulizia
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Nome Scaldabiberon portatile

Modello Mammie-23

Tensione di ingresso 5V=2A;12V=3A

Capacità della

batteria
10000 mAh 37Wh

Specifiche del prodotto
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La nostra missione

Chi siamo

Visita il nostro sito web

Sei curioso riguardo ai nostri prodotti?

Visita il nostro sito web: www.mammiecare.com

Oltre all'amore incondizionato, la nascita di un figlio porta

con sé anche molti interrogativi e incertezze per le

mamme. Mammie vuole supportare tutte le mamme con i

suoi prodotti unici e innovativi, appositamente studiati

per la gravidanza e la cura del bambino.

Mammie è lì per tutte le mamme!

Mammie è un marchio che si concentra sull'offrire prodotti

per le mamme. Fondata nel 2023, il nostro scopo è

supportare e aiutare le madri nel loro percorso come

mamme.
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hello@mammiecare.com

Dati di contatto

Contattaci

Grazie per il tuo ordine! Speriamo che tu sia

soddisfatto del nostro prodotto.

Se hai domande o commenti, puoi contattarci via

WhatsApp scansionando il codice QR.
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+31 683096833




